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                                                          INTRODUZIONE:
Benvenuti a tutti al 1° Campionato Europeo e Seminario mai combinato tra Europa e Sud Africa. 
Questo Evento Speciale e molto importante sarà ospitato in due Regioni distintive delle Attrazioni Turistiche Italiane nel mondo.
 Si tratta delle REGIONI *BASILICATA E *PUGLIA.

** BASILICATA 
Basilicata, l'Antico Mezzogiorno di Tradizione e Storia. Spesso descritta come il collo del piede dello stivale d'Italia, 
la Basilicata è una regione montuosa dell'Italia meridionale a cavallo tra la costa tirrenica e quella ionica. 
Abitata fin dalla preistoria, quando si visita la regione è possibile esplorare l'eredità di molte persone che si sono stabilite 
in questa zona nel corso dei secoli. 
Vanta una Popolazione di circa 600.000,00 abitanti, con POTENZA capoluogo di Regione. Confina con le altre regioni italiane Calabria, 
Puglia e Campania.  

> Per saperne di più su questa regione puoi visitare: 
https://www.regione.basilicata.it
Sassi di Matera; Parco Regionale della Murgia Materana;  Casa Grotta nei Sassi; Palombaro lungo

** PUGLIA
La Puglia è una regione del sud che forma il "tacco" dello stivale italiano. 
È famosa per i borghi collinari dai caratteristici intonaci bianchi, per le campagne dal sapore antico e per le centinaia di 
chilometri di costa mediterranea. 
Il capoluogo, Bari, è una vivace città portuale e universitaria, mentre Lecce è conosciuta come la "Firenze del Sud"
per la sua architettura barocca. 
Alberobello e la Valle d'Itria sono invece la patria dei Trulli, le tradizionali costruzioni in pietra dal caratteristico tetto conico.

> Per saperne di più su questa regione puoi visitare:  https://www.regione.puglia.it 
Luoghi di Interesse: Castel del Monte;   Gargano;   Basilica San Nicola;   Grotte di Castellana;    

INTRODUCTION:
Welcome all to the 1 st ever combined European Championship and Seminar between Europe and South Africa. 
This Special and very important Event will be hosted in two distinctive Regions of Italy’s Tourism Attractions world over. 
These are * BASILICATA AND * PUGLIA REGIONS.
** BASILICATA 
Basilicata, the Ancient Southern Region of Tradition and History. Often described as the instep of Italy's boot, 
Basilicata is a mountainous southern Italian region that straddles both the Tyrrhenian and Ionian coasts.
 Inhabited since prehistoric times, when you visit the region you can explore the legacy of many people who settled in 
this area over the centuries. 
Boasting of a Population of approximately 600,000.00 inhabitants, with POTENZA being the capital of the Region. 
It shares borders with other Italian regions of Calabria, Puglia and Campania.  
�
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> For knowing more about this region you can visit:  https://www.regione.basilicata.it
Places of Interest:
Sassi di Matera; Parco Regionale della Murgia Materana;  Casa Grotta nei Sassi; Palombaro lungo

** PUGLIA
Puglia is a southern region that forms the "heel" of the Italian boot. It is famous for the hilltop villages with their characteristic white plaster, 
for the countryside with an ancient �avor and for the hundreds of kilometers of Mediterranean coast. The capital, Bari, is a lively port and university city, 
while Lecce is known as the "Florence of the South" due to its Baroque architecture. Alberobello and the Itria Valley are instead the home of the Trulli, 
the traditional stone buildings with a characteristic conical roof.

> For knowing more about this region you can visit:  https://www.regione.puglia.it

Some Places of Interest:
Castel del Monte;   Gargano;   Basilica San Nicola;   Grotte di Castellana;    
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VENUE – SEMINARIO / SEMINAR
�

Menu genuini con prodotti a km 0 provenienti dall’orto interno al Villaggio e Biberoneria dedicata al momento del pasto dei più piccoli. 
Le linee guida anticontagio saranno mantenute in base all’evoluzione del Covid19 ed alle eventuali restrizioni previste per legge; 
in ogni caso, tutte le attività ed i servizi offerti potrebbero subire delle variazioni anche nel corso della stagione per adeguamento 
ad eventuali disposizioni legislative imposte da enti locali e non, in merito ad epidemie o altre situazioni simili volte a tutelare un 
interesse superiore e/o di carattere nazionale ed internazionale. 
�

                                                                                                                                                  VILLAGGIO TORRE DEL  FARO***
                                                                                                                                                 SCANZANO JONICO, BASILICATA

ITALIANO
Il Villaggio Torre del Faro è meta ideale per famiglie grazie ad un ricchissimo programma di animazione e all’elevato numero 
di impianti ed attrezzature sportive. 
È un’oasi di divertimento dove, all’interno della stupenda cornice del grande anfiteatro, gli ospiti potranno ammirare esilaranti cabaret, 
piacevoli spettacoli di gala e appassionanti musical. 
Il Villaggio dispone di 456 camere che distano 700 metri dalla spiaggia di sabbia fine e attrezzata con windsurf, 
canoe, pedalò e campi da beach volley. 
L’offerta dei servizi è ampia e include ricchissimo programma di attività sportive e grande area attrezzata per lo sport, 
piscina olimpionica (50 mt x 21 mt) e piscina per bambini, connessione wifi gratuita disponibili nelle aree comuni.



ENGLISH
Torre del Faro Village is an ideal destination for families thanks to a very rich entertainment program and the large number of sports facilities and equipment. 
It is an oasis of fun where, within the beautiful setting of the large amphitheater, guests can admire exhilarating cabarets, 
pleasant gala shows and exciting musicals. 
The Village has 456 rooms that are 700 meters from the �ne sandy beach equipped with windsur�ng, canoes, pedal boats and beach volleyball courts. 
The o�er of services is wide and includes a very rich program of sports activities and a large area equipped for sports, an Olympic swimming pool 
(50 meters x 21 meters) and a children's pool, free wi� connection available in the common areas, genuine menus with products at km 0 coming 
from the internal garden of the Village and Biberoneria dedicated to the meal time of the little ones. 
The anti-contagion guidelines will be maintained based on the evolution of Covid19 and any restrictions required by law; 
in any case, all the activities and services o�ered may undergo variations even during the season for adaptation to any legislative 
provisions imposed by local and non-local authorities, regarding epidemics or other similar situations aimed at protecting a higher interest 
and / or of national and international character.

PHOTO GALLERY OF THE VENUE:

BEACH AREA AT 5 MIN WALK     AIR VIEW OF THE RESORT � OLYMPIC SWIMMING POOL AND ENJOYMENT AREA

�
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  RECREATION AREA -�

PLAY PARK FOR KIDS EXTERNAL STRUCTURE OF THE ACCOMMODATION COMPLEX
  �
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ACCOMMODATION/ROOMS – SISTEMAZIONE/CAMERE
�

ITALIANO:
Il Villaggio Torre del Faro dispone di 456 camere, suddivise in più palazzine disseminate all’interno di un rigoglioso parco verde.
Tutte le camere sono dotate di:
- Aria condizionata * Servizi con box doccia * Asciugacapelli * Dispenser per doccia shampoo e sapone * TV * Telefono
- Mini-frigo * Cassetta di sicurezza * Patio/balconcino
 *Il trattamento di pensione completo inizia con la cena del giorno di arrivo e termina con il pranzo del giorno di partenza.
 
“Per chi parte prima del Pranzo non è previsto alcun RIMBORSO per tale assenza del servizio offerto”.
 Non è possibile invertire il pranzo del giorno di arrivo con il pranzo del giorno di partenza. 

Al primo piano di ogni palazzina vi sono le camere doppie e triple, tutte dotate di balcone; ascensore non presente;
 al piano terra vi sono le camere quadruple e su richiesta camere per 5 persone (camere quadruple adattate a quintuple) tutte con patio. 
Disponibili camere attrezzate per i nostri ospiti diversamente abili a piano terra.
Il servizio di pulizia viene effettuato giornalmente; il cambio della biancheria da letto e da bagno è infrasettimanale, 
salvo casi di necessità.
�

ENGLISH:
The Torre del Faro Village has 456 rooms, divided into several buildings scattered within a lush green park.
All rooms are equipped with: 
-Air conditioning * Services with shower box * Hair dryer * Dispenser for shower shampoo and soap * TV * Telephone
- Mini-fridge * Safe deposit box * Patio / balcony 
Full board starts with dinner on the day of arrival and ends with lunch on the day of departure.

It is not possible to reverse the lunch on the day of arrival with the lunch on the day of departure. 
“For the ones that have departures before the Lunch, there will be no REFUND to this absence of service offered”.
 
On the first floor of each building there are double and triple rooms, all with balcony; lift not present; 
on the ground floor there are quadruple rooms and on request rooms for 5 people (quadruple rooms adapted to quintuples) all with patio.
 Rooms equipped for our disabled guests are available on the ground floor. 
The cleaning service is carried out daily; the change of bed linen and towels is midweek, except in cases of necessity.
�
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RISTORANTE / RESTAURANT – MEALS
�ITALIANO

Il ristorante principale si sviluppa sia internamente che all’esterno con vista sulla piscina olimpionica. È climatizzato all’interno.
 Incluso nella tariffa a persona pagata È previsto il servizio per colazione, pranzo e cena a buffet.. 
Sono inclusi nel servizio vino ed acqua in dispenser, insieme a cola, aranciata, gassosa e birra alla spina! 
Il menù, caratterizzato da prodotti a km 0 perché provenienti dall’ Orto interno al Villaggio, propone un’ampia scelta di 
piatti tipici della cucina lucana accompagnati da una ricca selezione di antipasti, grigliate di carne e pesce grazie ad uno 
spazio esterno adibito alla griglia, buffet di verdure, dolci e frutta. 
NB: Cucina senza glutine e/o altre allergie e intolleranze: forniamo alimenti per i pasti principali (colazione, pranzo e cena),
 ma non possiamo assicurare l’assenza di contaminazione non avendo una cucina separata.
 In struttura è possibile far riferimento al Maître per farsi consigliare al meglio. Potrebbero essere presenti pasti pre-confezionati. 

Extras: 
Tutto ciò che viene acquistato e consumato fuori dalle inclusioni tariffari della singola persona, dovrà essere pagato subito, 
sia con carta di credito oppure in contanti. 
NON SARA’ ACCETTATO l’assegnazione di acconto alla camera individuale di persona oppure famigliare. 
�

ENGLISH:  
The main restaurant is developed both internally and externally with a view of the Olympic swimming pool. It is air-conditioned inside. 
Included in the rate per person paid. Buffet breakfast, lunch and dinner are included. 
Wine and water dispensers are included in the service, along with cola, orange soda, soda and draft beer! 
The menu, characterized by products at km 0 because they come from the vegetable garden inside the Village, offers a wide 
choice of typical dishes of the Lucanian cuisine accompanied by a rich selection of appetizers, grilled meat and fish thanks 
to an outdoor area used for the grill , buffet of vegetables, desserts and fruit. 
NB: Gluten-free cuisine and / or other allergies and intolerances: we provide food for the main meals (breakfast, lunch and dinner),
 but we cannot guarantee the absence of contamination by not having a separate kitchen. In the structure it is possible to refer
 to the Maître for best advice.  Pre-packaged meals may be present. 

 Extras:Everything that is purchased and consumed outside the tariff inclusions of the single person must be paid immediately, 
either by credit card or in cash. 
The assignment of the account payment to the individual room in person or family will NOT BE ACCEPTED by the Resort.
�
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** AREA RISTORANTE – 3 SALE GRANDI DI CUI PUO SEDERE DINO A 1200 PERSONE – IKGA AVRA’ IL SUO REPARTO RISERVATO.

** RESTAURANT AREA - 3 LARGE ROOMS OF WHICH UP TO 1200 PEOPLE CAN SEAT - IKGA WILL HAVE ITS RESERVED DEPARTMENT
TRAINING – ITINERARY and VENUE:   
650 sqm of training space indoor with Ample Air Conditioner All Around and Bathrooms Men/Women
�

10



11

TRAINING HALLS - AREA  ALLENAMENTO



TIMETABLE FOR THE CHAMPIONSHIP AND SEMINAR:PROPOSAL
PROGRAMMA DEL CAMPIONATO E SEMINARIO 

MONDAY, 3 rd JULY 2023 - LUNEDI 3 LUGLIO 2023
 
10h00 – 14h00       Arrival and Registration – Hotel Lobby. Groups that will arrive, will be brought to the main Oval Hall – Torre del Faro
                                For registrations and consignment of rooms and keys. Individual arrivals will be catered for by reception desk.
    Arrivo e registrazione – Lobby dell’hotel. I gruppi che arriveranno, saranno portati nella Sala
   Ovale principale – Torre del Faro

15h00 – 18h00       European Championship Registration and Weigh In. This will be at Main Oval Hall, where there will be change 
                                rooms also  available and the Weighing Scales.
   Iscrizione e peso al campionato europeo. Questo sarà presso la Main Oval Hall, dove saranno 
   disponibili anche gli spogliatoi e le bilance. 
18h00 – 20h00       Dinner / At Main Restaurant Area of th   e Resort Torre del Faro.
                                Cena / Presso Area Ristorante Principale del Resort Torre del Faro
20h30 -                  Opening Ceremony at the Main Training Oval hall-complex used also for conferences.
   Cerimonia di apertura presso il Main Training Oval complesso-sala adibito anche a convegni.
__________________________ 

TUESDAY, 4th JULY 2023 - MARTEDI 4 LUGLIO 2023  
06h00 – 07h00       Breakfast (Very Important the Punctuality)
    Colazione (molto importante la puntualità)
07h20 -                   Drive to MASSAFRA (TA) SPORTS ARENA PAOLO GIOVANNI II ( +- 45 min drive)
   In auto fino a MASSAFRA (TA) SPORTS ARENA PAOLO GIOVANNI II (+- 45 min in auto) 
           The Transfer to the Sports Arena will be done by Busses, which are hired and included in the costs per person.  
                    The Transfers will be done in Air Conditioned Busses taking a maximum of 54 people per bus. 
          There will be a pre-booking sheet that will be handed out to all countries, well in advance so as to be sent back to me 
          (Costarelli Ignazio – Organizer Locally ). 
          This will allow assignment of busses to all, and keep a orderly manner when boarding busses at our disposal.  
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Per registrazioni e consegna di camere e chiavi. Gli arrivi individuali saranno soddisfatti dalla
reception.�
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CHAMPIONSHIP ITINERARY:  TUESDAY 4 JULY 2023
ITINERARIO CAMPIONATO: MARTEDI 4 LUGLIO 2023

�08H00 – 09H00  Referees Meeting ( at Sports Arena ) Massafra/ ( there is a special conference room ) 
                               NB: Communication will be sent out to those Referees that will come from outside of the IKGA group, 
                              That might decide to stay elsewhere, so as to inform them to be in time at the Sport Arena at Massafra.
   Raduno Arbitri ( presso il Palazzetto dello Sport ) Massafra/ ( c’è un’apposita sala
   conferenze ) NB: Verrà inviata comunicazione a quegli Arbitri che proveniranno da fuori del gruppo IKGA,
   che potrebbero decidere di rimanere altrove, in modo da informarli di essere in tempo allo Sport Arena di Massafr.a
09h00 –                Admission for Competitors, Coaches, Referees, Table Officials and VIP. MARCHIN IN!! 
                             (all non participants will enter before all Contestants, and will automatically go and station themselves on the 
                                spectattor stands. There is enough space for all).
                                Ingresso per Concorrenti, Allenatori, Arbitri, Ufficiali di Tavolo e VIP. MARCHINO IN!! (Tutti i non partecipanti 
                                entreranno prima di tutti i Concorrenti, e andranno automaticamente a posizionarsi sulle tribune degli spettatori. 
                                C’è abbastanza spazio per tutti.
09H30                  OPENING CEREMONY ( with special guests, The Mayor of Massafra & Sport Councilor. )
                               CERIMONIA DI APERTURA (con ospiti d’eccezione, Il Sindaco di Massafra e l’Assessore allo Sport.)
10h00                     TOURNAMENT STARTS - INIZIO CAMPIONATO
                             Competition will start with the Categories of: KATA (first), TEAM KATA (second), BUNKAI (third), Straight after, 
   the KUMITE Categories will begin. KATA Categories will start by the VETERANS and ADULT Categories (first), 
   whilst the KUMITE Categories will start from the YOUNGEST Children Category and UP.
   La competizione inizierà con le Categorie di: KATA (prima), TEAM KATA (seconda), BUNKAI (terza), 
   Subito dopo inizieranno le Categorie KUMITE. Le Categorie KATA inizieranno dalle Categorie VETERANI e ADULTI (prima),
   mentre le Categorie KUMITE inizieranno dalla Categoria Bambini PIÙ GIOVANI e UP. 
12h00 – 14h00  LUNCH break starts. There will be lunch for all Tournament officials, and it will be on random service, 
   so as to allow that the tournament carries on without interruptions. There will be a Gazebo available outside 
   the Sport Arena ( but still within the Enclosure and not on the street). �
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Il Trasferimento al Palazzetto dello Sport sarà effettuato con Autobus, che sono noleggiati e che è gia incluso nei costi a persona.
 I Trasferimenti verranno effettuati in Autobus con Aria Condizionata con un massimo di 54 persone per autobus. 
Ci sarà un foglio di pre-prenotazione che verrà distribuito a tutti i paesi, con largo anticipo per essere rispedito a me 
(Costarelli Ignazio – Organizzatore Locally). Ciò consentirà l’assegnazione degli autobus a tutti e manterrà un modo ordinato 
quando si sale a bordo degli autobus a nostra disposizione. �
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WEDNESDAY, 5th JULY 2023  - SEMINAR STARTS  - TORRE DEL FARO – BASILICATA
MERCOLEDI 5LUGLIO 2023- INIZIO SEMINARIO - TORRE DEL FARO - BASILICATA 
 
07h00 – 09h00    Breakfast - Colazione 
10h00 – 12h00     Training All together at OVAL HALL 650 sqm -  Allenamenti tutti insieme nella sala Ovale 650mq 
12h00 – 14h00    LUNCH ( all at the main Restaurant Area ) IKGA group will have its own area assigned - PRANZO 

FREE TIME ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
�16h00 – 18h00  Training in Groups ( to be decided at the Camp ). The Groups can be divided by training at the main Oval hall, 
   and also at the Football Pitch/Field which will be reserved for us IKGA members.
    This is an open space of which we will need to wear sport shoes. However it is clean and kept very well for training.
   Allenamento in Gruppi (da definire al Camp). I Gruppi possono essere divisi per allenamento presso la sala Oval 
   principale, e anche presso il Campo/Campo di Calcio che sarà riservato a noi iscritti IKGA. Questo è uno spazio
    aperto di cui dovremo indossare scarpe sportive. Tuttavia è pulito e tenuto molto bene per l’allenamento. 
18h00 – 19h00  Training for Shihans  ( at main Oval Hall ) - Allenamenti per SHIHAN
18h00 – 20h00  DINNER - CENA�
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NB: Lunch is inclusive of the price, ONLY to the Athletes/Competitors that have paid for the full participation of 
Tournament and Seminar and that will be staying the full period. All those that will be leaving after the Tournament,I.e. Competitors,
 will need to pay for their lunch personally. 
Inizia la pausa PRANZO. Ci sarà un pranzo per tutti gli ufficiali del Torneo, e sarà in servizio casuale, in modo da consentire che 
il torneo si svolga senza interruzioni. Ci sarà un gazebo disponibile fuori dall’Arena dello Sport (ma sempre all’nterno del Recinto e 
non in strada). NB: Il pranzo è comprensivo del prezzo, SOLO per gli Atleti/Concorrenti che hanno pagato l’intera partecipazione 
al Torneo e al Seminario e che soggiorneranno per l’intero periodo. Tutti coloro che partiranno dopo il Torneo, ovvero i Concorrenti, 
dovranno pagare personalmente il pranzo.
FINALS:  This will depend on the time schedule which the tournament progresses and  will be adviced accordingly.
   Ciò dipenderà dal programma a secondo dell’orario in cui si svolge il torneo e sarà consigliato di conseguenza.

RANKINGLIST, AWARD & CLOSING CEREMONY - GRADUATORIA, PREMIAZIONE E CERIMONIA DI CHIUSURA:
                                This is also according to the Time Schedule of the Tournament will be and coordinated accordingly.
   Questo è anche secondo il programma orario del torneo sarà coordinato di conseguenza.
DINNER:  Depending on the Time that the whole Tournament will END, we all will be transferred back to the 
   Resort Village Torre del Faro, and dinner will be served upon our arrival as coordinated by myself 
                                with Resort Management.
   A seconda dell’Ora in cui finirà l’Intero Torneo, saremo tutti trasferiti al Resort Village Torre del Faro e 
     la cena verrà servita al nostro arrivo come coordinato da me con la Direzione del Resort.
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THURSDAY, 6th JULY 2023 - GIOVEDI 6 LUGLIO 2023 

07h00 – 09h00  Breakfast - Colazione
10h00 – 12h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) between Oval Hall and Football Pitch/Field.
   Allenamento in gruppi (da definire al Campo) tra Sala Ovale e Campo/ Campo calcio
12h00 – 14h00  LUNCH  ( all at the main Restaurant Area ) IKGA group will have its own area assigned).
   PRANZO (tutto presso l’area ristorante principale) il gruppo  IKGA avrà un’area riservata.

FREE TIME-  TEMPO LIBERO ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

16h00 – 18h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) between Oval Hall and Football Pitch/Field.
   Allenamento in gruppi (da definire al Camp) tra sala Ovale e Campo/ Campo calcio.
18h00 – 19h00  Training for Shihans  ( at main Oval Hall ) Allenamenti per gli SHIHAN
18h00 – 20h00  DINNER - CENA
20h30 – 22h00    IKGA Meeting for Chief Instructors at a private hall. 
�

FRIDAY, 7th JULY 2023 -  VENERDI 7 LUGLIO 2023

07h00 – 09h00  Breakfast- Colazione
10h00 – 12h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) between Oval Hall and Football Pitch/Field.
   Allenamento in gruppo (da definire al Camp) tra sala Ovale e Campo/Campo calcio
12h00 – 14h00  LUNCH  ( all at the main Restaurant Area ) IKGA group will have its own area assigned).
   PRANZO (tutto presso l’area ristorante principale) il gruppo IKGA avrà un’area riservata.

FREE TIME TEMPO LIBERO ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

16h00 – 18h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) between Oval Hall and Football Pitch/Field.
   Allenamento in gruppi ( da definire al Camp) tra sala Ovale e Campo / campo calcio.
18h00 – 19h00  Training for Shihans  ( at main Oval Hall ) - Allenamenti per gli SHIHAN
18h00 – 20h00  DINNER - CENA
�

SATURDAY, 8th JULY 2023 - VENERDI 8 LUGLIO 2023

07h00 – 09h00  Breakfast - Colazione
10h00 – 12h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) between Oval Hall and Football Pitch/Field.
   Allenamento in gruppo (da definire al Camp) tra sala Ovale e Campo/campo calcio
12h00 – 14h00  LUNCH  ( all at the main Restaurant Area ) IKGA group will have its own area assigned).
   PRANZO ( tutto presso l’ area ristorante principale) il gruppo IKGA avrà un’area riservata. 15



FREE TIME - TEMPO LIBERO-----<-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

16h00 – 18h00  Training in Groups, ( to be decided at the Camp ) All non Graders at the Football Pitch/Field.
    GRADING ( at Oval Hall/Main Hall).
   Allenamenti in gruppi ( da definire al Camp) tra sala Ovale, Campo/campo calcio
18h00 – 20h00  DINNER - CENA 
20h00 – 24h00  SAYONARA PARTY ( Maximum time allowed is till 12 mid night ), but an extra hour can perhaps be given to us. 
   We are not the only guests at the resort.
   SAYONARA PARTY (Il tempo massimo consentito è fino alle 12 di mezzanotte), ma forse un’ ora in più ci può essere
                                data. Non siamo gli unici ospiti del resort.
�

SUNDAY, 9th JULY 2023 - DOMENICA 9 LUGLIO 2023

07h00 – 09h00 Breakfast - Colazione
10h00 – 11h30  Training for All in the Main Oval Hall - Allenamenti per tutti nella sala Principale
11h30 – 12h00  Closing Ceremony and Handing over of Diplomas - Cerimonia di Chiusura
12h00 – 14h00  LUNCH (included in the tariff of each individual) Reminder that those who have scheduled departure before lunch, 
   there will not be a refund.) 
   Lunch is courtesy of the Resort as a normal practice of their way of doing business and the price allocated to 
   each individual to pay does not have variations due to this. 
     PRANZO (compreso nella tariffa di ogni singolo) Ricordiamo che chi ha programmato la partenza prima di pranzo,
    non è previsto alcun rimborso.) Il pranzo è cortesia del Resort come prassi normale del proprio modo di fare affari ed
   il prezzo assegnato a ciascuno persona da pagare non ha variazioni dovute a questo.
12h00   CHECKING OUT FOR EVERYONE AND DEPARTURE. ( ROOMS MUST BE LEFT PUNCTUALLY PLEASE )
   For those remaining after lunch and then depart, their luggage can be kept in the main Oval Hall. 
�

PHOTO OF CHAMPIONSHIP VENUE AND DESCRIPTION – 
FOTO PALAZZETTO DELLO SPORT E DESCRIZIONEItaliano:

Il Palazzetto dell Sport Giovanni Paolo II di MASSAFRA (TA), è stato rinnovato da recente, ed è idoneo per giochi e competizioni 
Internazionali, come per il Bascket, Palla a mano, Taekwando, Judo e Karate. 
Si svolgeranno i giochi del Mediterraneo nel 2025. Il Palazzetto si dota di uno spazio competitivo di circa 700 mq. 
Gli spalti possono sedere all’incirca 1500 persone e più coprendo entrambi lati dell’Arena. 
E’ arieggiato bene ed ha attrezzature nuove di Purificatore Aria per Anti Covid. 
C’è ampio spazio di spogliatoi e bagni Agibili, sia maschile che femminile, più sala riunione per Arbitri, Coach ecc. 
L’area Parcheggi all’esterno e abbastanza ampia. 
�
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CHECK OUT PER TUTTI E PARTENZA. ( LE CAMERE DEVONO ESSERE LASCIATE
PUNTUALE PER FAVORE ) Per chi rimane dopo pranzo e poi parte, i bagagli possono essere depositati nella 
Sala Ovale principale.�

ITA



English:  
The Palazzetto dell Sport Giovanni Paolo II in MASSAFRA (TA), was recently renovated, and is suitable for international 
games and competitions, such as Bascket, Handball, Taekwando, Judo and Karate. The Mediterranean games will take place in 2025. 
The Palazzetto is equipped with a competitive space of about 700 square meters. The stands can seat approximately 1500 people and 
more covering both sides of the Arena. It is well ventilated and has new Air Purifier equipment for Anti Covid.
 There is ample space for changing rooms and accessible bathrooms, both for men and women, plus a meeting room for referees, 
 coaches, etc. The parking area outside is quite large.
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TARIFFE CAMERE INCLUDONO:    SOGGIORNO DI 6 NOTTI E 7 GIORNI DI SERVIZI   ** MINIMO DI 180 PARTECIPANTI

-pensione completa dalla cena del giorno di arrivo al pranzo del giorno di partenza, servizio a buffet con acqua e vino della casa
inclusi ai pasti; 

- animazione diurna e serale, servizio spiaggia con un ombrellone, un lettino ed una sdraio per camera assegnato, 
utilizzo piscina olimpionica e piscina per bambini; utilizzo diurno dei campi sportivi. 

- bevande alla spina (cola, aranciata, gassosa e birra disponibili a pranzo, a cena ed al bar ad orari prestabiliti)

- animazione diurna e serale, servizio spiaggia con un ombrellone, un lettino ed una sdraio per camera assegnato, 
utilizzo piscina olimpionica e piscina per bambini; utilizzo diurno dei campi sportivi.

QUOTA SEMINARIO:   € 120,00      PER PERSONA

- La Quota I.K.G.A.  ( € 10,00 p.p. ) NON è inclusa e deve essere pagata all'Arrivo. 
Ogni capo paese dovrebbe raccogliere tutti i documenti I..K.G.A. quota dai rispettivi membri e consegnarla allo Shihan che riscuoterà
 le quote da ciascun paese. Si prega di essere pronti per questa raccolta in anticipo per non creare ritardi.

Le quotazioni sopra indicate non includono:

- consumazioni al bar diverse dalle bevande alla spina sopra indicate; 
- centro benessere presso l’adiacente Hotel Portogreco raggiungibile a piedi dall’interno
- tassa di soggiorno da pagare in loco pari ad € 1.20 per notte, per persona dai 12 anni compiuti in poi 
(il Comune ha la facoltà di variare le condizioni della tassa di soggiorno in qualsiasi momento). 
NB: Questa Tassa verrà pagata all’arrivo e/o prima della partenza di ciascuno, e vi verrà comunicato anticipatamente quello che sia la 
quota da pagare direttamente alla Direzione dell’albergo una volta le vostre camere sono assegnate.
 Questa Tassa non c’entra nulla con le spese di organizzazione IKGA per e dell’evento 2023, ma sono esclusivamente COMUNALI. 

NB: DETTAGLI DI PAGAMENTO; PRENOTAZIONI E ISCRIZIONI ACCETTATE

-L'iscrizione è possibile fino al 31 Dicembre 2022. NB: Questa è una delle REGOLE di cui il Resort ha aderito,
 a causa dell'Altissimo livello di Prenotazioni e conferme nella Vacanza Estiva Italiana che è Alta Stagione. 
La maggior parte dei Resort e dei luoghi di vacanza ha modificato la propria politica dopo la fine del periodo pandemico.
-La registrazione può essere effettuata solo dallo SHIBUCHO/Rappresentante di un Paese.
�
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** NB: PRENOTAZIONI:
NON ci sarà accettazione da parte dei partecipanti al seminario e campionato, ma anche per le famiglie, 
che effettueranno la propria Prenotazione Privata al Resort, tramite BOOKING.COM. O ALTRI MEZZI, 
come Agenzia di Viaggi, Tour Operator, ecc. Così facendo, non farà che peggiorare le cose per l'Ente Organizzatore dell'Evento, 
assegnare le camere ad un prezzo e servizio specifico. 
Tutte le Prenotazioni devono essere effettuate tramite l'Organizzatore direttamente, per l'Evento, Costarelli Ignazio. 
_________________
-QUOTA DI DEPOSITO DI € 120,00 PP per Partecipante Fino al 31 dicembre 2022 ( NON RIMBORSABILE )
-RESTO DEL PAGAMENTO: SALDO ENTRO IL 15 APRILE 2023 (SI PREGA DI ESSERE PUNTUALE).
�

English: 
COSTS – ROOMS –INCLUDES:   6 NIGHTS AND 7 DAYS SERVICES   ** MINIMUM 180 PARTICIPANTS

- full board from dinner on the day of arrival to lunch on the day of departure, buffet service with water and houseù
    wine included with meals;
-  daytime and evening entertainment, beach service with an umbrella, a cot and a deck chair per assigned room,
    use of the Olympic swimming pool and children's pool; daytime use of sports fields.
-  draft drinks (cola, orange soda, soda and beer available for lunch, dinner and at the bar at set times)
-  daytime and evening entertainment, beach service with an umbrella, a cot and a deck chair per assigned room, 
    use of the Olympic swimming pool and children's pool; daytime use of sports fields.

SEMINAR FEE: € 120.00      PER PERSON

The I.K.G.A. fee ( € 10,00 p.p. ) is NOT included and should be paid at Arrival. Each country Head should please collect all the I..K.G.A. 
fee from their respective members and hand it over to the Shihan that will be collecting the fees from each country.
 Please be ready for this collection beforehand so as not to create delays. 
�
The above quotations do not include:

 -drinks at the bar other than the drinks on tap indicated above; 
 - wellness center at the adjacent Hotel Portogreco, reachable on foot from the inside; 
- tourist tax to be paid locally equal to € 1.20 per night, per person from 12 years of age onwards 
(the Municipality has the right to change the conditions of the tourist tax at any time). 
NB: This tax will be paid upon arrival and / or before the departure of each, and you will be informed in advance
 what the amount to be paid directly to the hotel management once your rooms are assigned. 
This tax has nothing to do with the IKGA organization expenses for and the 2023 event, but are exclusively MUNICIPAL. 19



NB: PAYMENT DETAILS; BOOKINGS & REGISTRATION ACCEPTED:

- Registration is Possible Until 31 December 2022. NB: This is one of the RULES of which the Resort has Endorsed, 
  due to Extremely High level of Bookings and confirmations in the Italian Summer Holiday which is High Season. 
  Most of the Holiday Resorts and Spots have Changed their Policy after the Pandemic Period has passed.  
- Registration can only be done by the SHIBUCHO / Representative of a Country. 

- DEPOSIT FEE OF € 120,00 PP per Participant Until 31 December 2022 ( NOT REFUNDABLE ) 
-  REST OF THE PAYMENT: BALANCE WITHIN 15 TH APRIL 2023 ( PLEASE BE PUNCTUAL ).
NB: BOOKINGS: 
There will be NO acceptance by participants to the seminar and championship, but also for the families, 
That will do their own Private Booking to the Resort, Through BOOKING.COM. OR OTHER MEANS, such as Travel Agency, 
Tour Operator, etc. By doing so, it will only make things worse for the Organizational Body of the Event,
 to allocate rooms to a specific price and service. 
All Bookings must Please be made through the Organizer direct, for the Event, Costarelli Ignazio. 

ORGANIZATIONAL CONTACTS:   
Costarelli Ignazio - Mail: ippongojuaccademy@gmail.com   Cell: +39 3459578005  �

ROOMS AND COSTS              7 days and 6 nights FOR SEMINAR PARTECIPANTS       

Room Classification                 Price P.P.                 Remarks           Price P.P.

Single Room             € 615.00                  VIP and or Shihan only        € 495,00 

Double Room            € 555.00                               € 435,00

Multiple Room               € 495.00                  triple, quadruple, quintuple       € 375,00

�

 FOR NON PARTICIPANTS, i.e. GUESTES/PARENTES etc..  

ROOMS AND COSTS              4 days and 3 nights FOR SEMINAR PARTECIPANTS       

Room Classification                 Price P.P.                 Remarks           Price P.P.

Single Room             € 310.00                  VIP and or Shihan only        € 250,00 

Double Room            € 280.00                               € 220,00

Multiple Room               € 250.00                  triple, quadruple, quintuple       € 190,00

�

 FOR NON PARTICIPANTS, i.e. GUESTES/PARENTES etc..  
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COSTS PER PERSONS - FOR WHOLE SEMINAR

COSTS FOR ONLY COMPETITOR’S STAYING 3 NIGHTS



LOCATION & HOW TO GET THERE  / POSIZIONE E COME ARRIVARCI:  

COORDINATE GPS:      TORRE DEL FARO VILLAGGIO:     Lat: 40.30843   Long: 16.75365

ITALIANO/ ENGLISH
Indirizzo/Address:      VIALE C. ENRICO BERNASCONI, 75020 SCANZANO JONICO (MT) MATERA

1. DA/FROM AEROPORTO INERNAZIONALE DI BARI – “ KAROL WOJTILA”  A/TO
 “VILLAGGIO TORRE DEL FARO” DISTA 130 KM 46 min (56,7 km) passando per S.da Statale 106 Jonica/E90
�

2. DA/FROM AEROPORTO DI BRINDISI ( AEROPORTO DEL SALENTO ) A/TO “ VILLAGGIO TORRE DEL FARO” DISTA 140 KM
(1h, 32 min ) passando per SS7 e S.da Statale 106 Jonica/E90 
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TRANSPORT / TRANSFERS:

ITALIANO:

 Il Trasporto e Trasferimento è basato principalmente sull’utilizzo di Auto e o Pullman/Taxi. 
Questo e il modo più pratico per spostarsi dall’aeroporti alle varie destinazioni.
I treni sono collegati con le varie principali punti di arrivo, ma per la nostra località non sarà affatto pratico prendere i treni.  
Per cui è stato pensato di avere questa soluzione unica, (tranne se ci saranno coloro che verranno con le proprie auto/trasporto)..
PULLMAN / BUS
 
NB: Per questo servizio ci sarà da pagare personalmente la quota che costerà singolarmente, 
 alla propria agenzia di servizio navetta per gli spostamenti da Aeroporto al Villaggio e Ritorno in Aeroporto. 
Vi verrà comunicato molto prima ed in tempo, inviandovi una Lista di prenotazione di cui dovrà essere compilata con 
nome e cognome e orari del vostro volo di arrivo e partenza, per poi prenotare il Pullman/Bus/Navetta per i propri gruppi. 
In questo modo si potrà tenere controllo migliore per un servizio appropriato a voi. 
La tariffa che verrà richiesta dall’agenzia Trasporti, deve essere Pagata personalmente all’autista del Pullman/Bus/Navetta 
che verrà assegnata al gruppo che ha prenotato. 

Per chi sceglie di viaggiare ed organizzarsi da soli per arrivare dall’Aeroporto al Villaggio Torre del Faro, 
lo può fare tranquillamente. L’organizzatore si esonera di ogni responsabilità degli spostamenti in arrivo e 
o partenza per coloro che fanno da se. 
�
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ENGLISH:
Transportation and Transfer is mainly based on the use of cars and or buses / taxis. This is the most
practical way to travel from airports to various destinations.
The trains are connected with the various main arrival points, but for our locality it will not be practical at
all to take the trains. So it was thought to have this unique solution, (except if there will be those who will
come with their own cars / transport).
BUS:

NB: For this service you will have to pay the fee that will cost individually, to your shuttle service agency
for the transfers from the Airport to the Village and back to the Airport. It will be communicated to you
much earlier and on time, by sending you a Booking List which must be filled in with name and surname
and times of your arrival and departure flight, and then book the Coach / Bus / Shuttle for your groups. This
way you will be able to keep better control for an appropriate service to you. The rate that will be
requested by the transport agency must be paid personally to the driver of the coach / bus / shuttle that
will be assigned to the group that has booked.

For those who choose to travel and organize themselves to get to the Torre del Faro Village from the
airport, they can do so easily. The organizer is exempt from any responsibility for arriving and departing
transfers for those who do it on their own.�



ORGANIZATIONAL CONTACTS:   
Costarelli Ignazio - Mail: ippongojuaccademy@gmail.com   Cell: +39 3459578005  �

Important Notes:

A. Some Rules and Regulations will be sent out to each Head of country with regard to Venue and other aspects 
 of the weeks attendance Being Seminar and Championship, out of which it is important to sign and accept as in having read. 
B. A Booking Form/s will be sent out to all Head of country, in order to be filled in and sent back to the organizer 
 Costarelli Ignazio being hands on the location and all services. 
C. Communication of the Deposit Account Details for all Payments will be sent to all Shibucho and or Head of Country. 
D. One correspondent only must lease with the Organizer Costarelli Ignazio, preferably the head of country. 
 Subsequently the head main correspondent will lease to his/her staff members or assistants. 
E. All correspondence PLEASE is to be done in writing.
F. CHAMPIONSHIP PARTICIPANTS:  FOR THE PARTICIPANTS THAT WILL WANT TO LEAVE AFTER THE CHAMPIONSHIP, 
 IT IS POSSIBLE, PROVIDED THAT THE STAY IN THE RESORT WILL BE 3 NIGHTS. The Resort has allowed this request. 

�

A.  Alcune Regole e Regolamenti saranno inviate a ciascun Capo Paese per quanto riguarda la Sede e altri aspetti della frequenza 
 delle settimane Seminario e Campionato, di cui è importante firmare e accettare come in aver letto.
B.  Un Modulo/i di Prenotazione sarà inviato/i a tutti i Capi Paese, per essere compilato e rispedito all’organizzatore Costarelli 
 Ignazio avendo a disposizione la location e tutti i servizi.
C.  La comunicazione dei dettagli del conto di deposito per tutti i pagamenti sarà inviata a tutti gli Shibucho e/o al Capo del Paese.
D.  Un solo corrispondente deve affittare con l&#39;Organizzatore Costarelli Ignazio, preferibilmente il capo del paese. 
 Successivamente il capo corrispondente principale affitterà al proprio personale o assistenti.
E.  Tutta la corrispondenza PER FAVORE deve essere fatta per iscritto.
F.  PARTECIPANTI AL CAMPIONATO: PER I PARTECIPANTI CHE VORRANNO PARTIRE DOPO L CAMPIONATO, E’ POSSIBILE, A 
 CONDIZIONE CHE IL SOGGIORNO NEL RESORT SIA DI 3 NOTTI. Il Resort ha accolto tale richiesta.�

NOTE IMPORTANTI:
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10 TH EUROPEAN GOJU KAI CHAMPIONSHIPS 
4 JULY 2023 - MASSAFRA (TA)

 PUGLIA - ITALY

 COMPETITION CATEGORIES / COSTS
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VENUE: PALAZZETTO DELLO SPORT PAOLO GIOVANNI II, MASSAFRA (TA)
PUGLIA - ITALY
DATE: 4 JULY 2023.
TIME: 09.00 A.M.

COMPETITION CATEGORIES FOR BOYS AND GIRLS:
Boys and girls kata and kumite:
- 6-7 years old boys -24 kg and +24 kg
- 6-7 years old girls -22 kg and +22 kg
- 8-9 years old boys -27 kg – 32 kg and + 32 kg.
- 8-9 years old girls – 30 kg and + 30 kg
- 10-11 years old boys -32 kg – 36 kg, – 40 kg and + 40 kg
- 10-11 years old girls – 34 kg,– 40 kg and + 40 kg
- 12-13 years old boys -40 kg – 45 kg,– 50 kg and -50 kg, + 50 kg
-  12-13 years old girls – 42 kg, – 47 kg and + 47 kg
- Cadet (14-15 years) boys – 52 kg, – 57 kg, – 63 kg - 70 kg and +70
- Cadet (14-15 years) girls – 47 kg, – 54 kg and + 54 kg

COMPETITION CATEGORIES FOR JUNIORS (16-17 YEARS), SENIORS (+18 YEARS) AND VETERANS
(+40 TO 50 YEARS AND + 50 YEARS):

- Kata individual: male and female junior 16 - 17 years old.
- Kata individual: male and female senior, 18 years and over.
- Kata individual: male and female veterans, under 50 years and over 50 years
- Kata bunkai: male, female or mixed team 16 and over
- Kata team: male and female 16 and over.
- Kumite junior: male -55 kg -61 kg -68 kg -76 kg +76 kg
   female -48 kg -53 kg -59 kg +59 kg
- Kumite senior: male -60 kg -67 kg -75 kg -84 kg +84 kg
   female -50 kg -55 kg -61 kg -68 kg +68 kg
- Kumite veterans: male 40 - 50 years -X kg and +X kg
   male over 50 years -X kg and + X kg
   female 40 - 50 years -X kg and +X kg
   female over 50 years -X kg and +X kg
- Kumite team senior: male and female (3+1 competitors)
Each team may include members from junior and senior category.�
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- Please consider the age of the competitors at the date of the championship.
- Please send the exact weight of your veteran competitors.
- The OC after arriving of all entries will divide them to two weight categories, -XX
and +XX.
- For less than 4 competitors from at least 3 countries in one category, the category
will be merged.
- For 4-5 competitors from at least 3 countries, round robin system will be applied
with one third place.
-  For 6 or more competitors, direct elimination system will be applied with repechage
system and 2 third places.
-  DEADLINE FOR ENTRIES: 30 th of April 2023 to
OC ippongojuaccademy@gmail.com
-  REGISTRATION AND WEIGH IN: 3 JULY 2023 at TORRE DEL FARO
RESORT/HALL - BASILICATA
ENTRY FEE: Individual categories: 35 Euro, two categories 50 Euro.
Team kumite, team kata and kata bunkai: 50 Euro.
RULES: WKF system, Kata bunkai IKGA rules.
Kumite:
1.5 minutes for age 6-13;
2 minutes for cadets &amp; juniors and veterans
3 minutes for senior male &amp; female individual and team kumite
Kata:

Age 6-7, 8-9, 10-11: at least 2 kata required and should be
changed in every round, for example A-B-A-B etc
round, for example A-B-A-B etc.

Age 12-13: at least 3 kata required and should be changed in every round,
for example A-B-C-B-A-C etc.

Cadets, juniors, seniors and veterans – each round a new Goju-kai kata
should be performed.�
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PROTECTION:   Gum shields, WKF type mitts red and blue, chest protector for women, WKF
      type shin pads and red and blue foot protection are compulsory. For all
      categories additionally WKF type of body protectors are optional.
PRIZES:      1-3 places: medals and certificates, the winner of each category will
       receive a cup.
DRAW:      _________ JULY 2023
PROTEST:      The protest has to submitted in writing to the referee council of the
      Tournament and 100 Euro protest fee has to be deposited . If the protest is  
      accepted by the referee council, the fee is going to be refunded.
REFEREES:      Referees are going to be delegated by the Organizing Committee. Chief
      referee will be ___________________(WKF/EKF referee). Foreign qualified
      referees (WKF, EKF or the highest national qualification is required) are
         welcome! Please, send the application of your referees in writing to the
      Organizing Committee.
RESPONSIBILITY:   The organization committee will not take any responsibility for all kinds
     of damages or losses.
ATTENTION:   All competitors must have their own red and blue belts.

ADDRESS FOR APPLICATIONS:
Via G. Salvemini, 76 Palagianello (TA) Italy
E-Mail: ippongojuaccademy@gmail.com
Mobile phone: **(39) 3459578005

We are looking forward to see you in Goju-kai European Championships!
Best regards,

                               

                                          ORGANIZING COMMITTEE: ippongojuaccademy@gmail.com Cell: +39 3459578005�


